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Chi sunadûr in piâza... 
Una dmanndga maté\na in biziclatta 

par piâza la pôl dvintèr un’uca§iån pr 
ascultèr dla bôna mû§ica. A mé al m é 
capitè socuanti dmanndg indrî: in 
Piâza Ma<åur ai êra dû ragâz che con 
chitâra, urganén a båcca e våu§ i fèven 
un blû§ fantâstic, ch’al parèva d èser 
in mè< a una piantè ed cutån, là in 
Amêrica. La <änt i s én splè äl man, 
rinpànd anc ed bajuchén al capèl pugè 
par tèra, in vatta al carsintån. Dîr brèv 
l é pôc e al mî pensîr l é turnè indrî a 
tant ân fà...  

L êra l agåsst dal 1969, quand col 
mî amîg Gianni a parténn par Parigi 
con la mî zenczänt e con la chitâra, 
una chitaré\na cinulé\na, da viâ<. Una 
sîra a sunèven e a cantèven só par la 
scalinè ed Montmartre, in mè< a una 
móccia ed ragâz arivè da tótta 
l’Euròpa, quand al inpruvî§ ai arîvé i 
flic, i puliziût franzî§, con in man i 
manganî. Int un spéll i se spargujénn 
dapartótt, supiànd int i stufilén cme di 
u§lâz nîgher e §varslànd cme di mât 
par fères intànnder che: 

- Il est interdit de jouer la guitare! 
(An s pôl brî§a sunèr la chitâra!). 
Pròpi acsé: la chitâra (e i cavî lóng) i 
êren cunsiderè i sémmbol dla 
contestaziån (al famåu§ “mâ<” ai êra 
stè såul l ân prémma) e alåura: vî ed 
gran vulè só pr i pirû ch’i purtèven ala 
cî§a dal Sacré Coeur, zarcànd d evitèr 
äl §manganlè! 

Ai é pasè què§i quarant’ân e, par 
furtó\na, ai n é anc ed chi ragâz ch’i 
han vójja ed sunèr e cantèr in piâza, o 
só pr i pirû ed Montmartre, ch’l é 
prezî§. 

L é un bèl saggn, ala fâza ed chi al 
vrêv ch’a stéssen tótt srè in cà a 
guardèr la televi§iån... 

 

 

...che al Sgnåur al vléss  
ch’al fóss un Nadèl ed pè§ 

in tótt al månnd! 

Spaciughèr int al sói 
 

Par nuèter dal Pånt dla Biånnda, 
intai§ cme asociaziån culturèl, i mî§ 
frédd i én dedichè ai ciapén e ai 
lavursétt in preparaziån ala sta§ån 
chèlda. Ècco alåura ch’a tirän fòra la 
ròba da ajustèr o magâra a dän una bèla 
pudè ai sanbûc e ai mòr drî al canèl. St 
ân, però, avän vló aprufitèr dla méssa 
in sacca anuèl dal Navélli par zarchèr 
ed tirèr fòra almanc un pôc ed cla 
rubâza che dla <änt ignuranta i i han 
fichè dänter.  

Acsé ai sagg’ ed nuvàmmber, 
dmanndga, aprufitànd dal fât che al 
tänp al s êra méss al bèl, a s sän dè 
apuntamänt vêrs äl nôv e mè<. Stivèl e 
guant ed gåmma e scafànder bianc par 
tótt, òmen e dòn, e pò vî a spaciughèr 
int al sói e int l’âcua dal canèl ch’l arêv 
avó da èser – sé – in sacca, mo ai avèva 
pò pinsè la piôva di ûltum dé a dèri la 
pé\na...! 

Pedghèr in fånnd a un canèl, séppa 
pûr sänza âcua, al fà una zêrta 
inpresiån: al pèr d èser in vatta a un 
bató ed gåmma e ògni tant al pà al 
sprufånnda int la mèlta cunpâgna s’et 
fóss int äl sâbi mòbil. Pò ai é cl 
udursén particolèr, tótt èter che 
gradàvvel, ògni vôlta che t tîr fòra quèl 
che chisà par quant ed cal tänp l é stè 
piantè lé.  

 
Pianén pianén, a fôrza ed brâza e con 

l ajût dal nòster traturén e dal câmion 
ed Franco Salemi, al Navélli l ha 
cminzipiè a restituîr al sô canpionèri ed 
rubâza: un pèz dal chassis d una 
mâchina, una  vâsca da  bâgn ed  ghî§a  

pai§a cme un azidänt (vd. fòto), di co-
pertón da câmion, un sinifîli ed 
plâstica e pr ûltum (che quand a sän 
riusé a tirèrel só l êra bèle bûr) un 
cariôl dla Coop ch’al parèva ch’l 
avéss méss äl radî§ int al sói dal gran 
ch’l êra piantè pulîd! 
Insåmma: una §gubè da santufézzi, 

mo in algrî, con un finèl intåuren ala 
tèvla par tirèr fòra brî§a dal sói, mo da 
un brôd ed capån ecezionèl i turtlén 
stranpalè dla Mârta... 

I zincuant’ân dla Pallavicini 
 

Al srêv interesànt savair quanti mièra 
ed <ûven i han fât dal spòrrt ala 
Pallavicini. Sé, parché in zincuant’ân 
ai n ha d’èser pasè una bèla móccia!  
I êren i ân dal cardinèl Lercaro, ch’al 

dezidé ed destinèr la bèla vélla ed 
Båurg Panighèl ala furmaziån sportîva 
e profesionèl di <ûven. A reali<èr al 
prugèt ai pinsé monsgnåur Giulio 
Salmi che, pr urgani<èr la pèrt 
ch’riguardèva al spòrrt, al dé l  incâric 
a Zai§er Ottaviani, profesåur ed 
ginâstica, un rumagnulâz ch’al riusé a 
métter in pî la polisportîva, dandi al 
nómm d Antal Pallavicini, un ufizièl 
ungarai§ d uréggin itaglièna (al râm 
ungarai§ di marchî§ Pallavicini), ch’al 
salvé al cardinèl Mindszenty dal 1956 
e che par quasst al fó mazè dai róss. 
Al mèrit sänz’èter pió grand dla 

Sozietè Sportîva al fó quall d avrîr la 
pôrta - par prémma a Bulaggna - anc a 
chi ragâz ch’i êren - a dirän acsé - 
brî§a tròp purtè pr al spòrrt agunésstic, 
ufrandi la posibilitè ed fèr pèrt d una 
scuèdra, frecuentànd un anbiänt san e 
sänza prîguel. I prémm a fèr pèrt dla 
sozietè i fónn sänz’èter i <ûven dal 
Vilâg’ INA Casa ed Båurg Panighèl, 
ch’l êra apanna stè tirè só. Dimónndi 
ed låur, fiû ed famai che spass äli êren 
arivè a Bulaggna dala Bâsa Itâglia, i 
cminzipiénn da atlêt par dvintèr pò 
dåpp a di ân colaburadûr, alenadûr, 
istrutûr ecz.Anc chi é drî a scrîver stäl 
raig l ha cgnusó pulîd la Pallavicini, 
prémma cme atlêta sfighè e pò cme 
segretèri generèl dla Polisportîva, pió 
ed quarant’ân fà... A pòs dîr che anc 
par mé l’é stè una scôla ed vétta, 
fadigåu§a fén ch’as vôl, mo che ala 
fén la m fà dîr con arcgnusänza: 
grâzie! 
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Al fularén 
Al tranvâi 

Ai fó una vôlta che al tranvâi 
nómmer quâter ch’l andèva <å par Stra 
Ma<åur, invêzi d andèr drétt pr arivèr 
a San Lâ<er, arivè ch’al fó al Bitån al 
pighé a man drétta e dåpp pûc minûd 
al §mincèva int i prè drî a Sèvna. A 
cl’åura ai êra in vatta tótta <änt ch’i 
andèven a lavurèr. Un òmen distént, 
int al prilèr la pâgina dal giurnèl, al 
livé só i ûc’ e guardànd fòra al s mité a 
§varslèr:  

- Óu, gî só, manuvradåur, mo duv 
saggna andè a finîr? Mo cu§’êl ste 
lavurîr? 

Anc chi èter via<adûr i s n adénn d 
èser fòra strè e i cminzipiénn a 
reclamèr:  

- Bän, csa i suzêd? Csa fèl cal 
manuvradåur?  

- L é dvintè mât, bi§åggna lighèrel! 
Che râza d un sarvézzi, tótta cåulpa 
dla Cmó@na e dal sénndic! 

- Mé al nôv a i ho da èser in tribunèl 
e ai amanca dî§ minûd! - al gé un 
avuchèt.  

Al manuvradåur l arspundé che ló an 
savèva gnint, che al tranvâi l andèva 
par cånt sô e an arspundèva pió ai sû 
cmand. Defâti, pròpi in cal mumänt, la 
vtûra l’andé a farmères av§én a un 
buscàtt frassc e prufumè. 

- Uhhh, mo guè, i ziclamén! - la fé 
una dunatta con una vu§lé@na tótta 
maraviè.  

- Sé, l é pròpi al mumänt ed pinsèr ai 
ziclamén! - l arspundé l avuchèt tótt 
sêri e cunpasè.  

- Chi s n in frêga!? - la dichiaré la 
dunatta - arivarò tèrd a butaiga, a 
ciaparò un cicàtt mo da cla vî ch’a sån 
qué a vói cavèrum la vójja ed 
ziclamén, và mò là, i sran dî§ ân ch’a 
n in cói brî§a!  

Pò la salté <å e, tirànd al fiè a båcca 
avêrta, la s in fé un bèl mâz. Pòst che 
al tranvâi an dèva inción saggn ed 
vlair partîr, i salténn tótt <å: chi a 
d§grilîres äl ganb, chi a fumèr una 
zigaratta. E in st mänter, pian pianén, 
la ló@na ed travêrs ch’i avèven avó fén 
a cal mumänt la taché a sparîr. Un 
pensionè dla Duchèti al cujé una 
margarétta e as la mité a scavalózz d 
un’uraccia. Dû inpieghè dla 
Previdänza i pighénn i sû giurnî, i i 
adruvénn par fèr una bâla e i tachénn a 
<ughèr a fóddbal. Insamma: i n 
parèven pió cla <änt che pôc prémma i  

arénn picè al tranviêr e al biglitèri.  
- Òcio, òcio! - al §varslé tótt in un 

mumänt l avuchèt.  
Al tranvâi, con socuànt tranbalût, al 

turnèva a môvres pian pianén. I fénn 
apanna in tänp a saltèri in vatta e 
l’ûltma la fó la dunatta di ziclamén 
ch’la protesté tótta inzuflé:  

- Sócc’mel bän, pròpi adès ch’avèva 
tachè a divartîrum!  

Ón al dmandé:  
- Che åura avaggna fât? Chisà cum l 

é vgnó tèrd, bòja d na palatta!  
E i guardénn i arlói. Che surprai§a: 

tótt i arlói i fèven sänper äl nôv mänc 
dî§. As vadd che, par cal girtén fòra vî, 
äl sfêr äli êren stè fairmi, què§i che al 
månnd l avéss vló arpu§ères un 
mumintén. L êra stè un tänp regalè, 
una <ónta a grètis, prezî§ al òs che al 
pchèr al métt int la chèren da brôd 
sänza fèrel paghèr.  
- Guèrda bän che fât lavurîr, an um 
pèr gnanc vaira! - la s maravié la 
dunatta di ziclamén, in st mänter che 
al tranvâi al turnèva int al sô percåurs 
e dänter al såu rutâi. E tótt quant i 
stèven a båcca avêrta, pió maraviè d 
un fangén quand al guèrda Fa§ulén, 
$ganapén e la barâca di buratén 
bulgnî§. I s êren såul dscurdè d un 
quèl: s’i avéssen guardè al giurnèl che 
què§i tótt i avèven in man, i arénn 
vésst la dèta: ventión ed Mèrz. L é 
pròpi vaira, anc se un pugnadén ed 
ziclamén i n fan brî§a un grilanda, int 
al prémm dé ed premmavaira a i pôl 
suzêder d incôsa. 

Gigén Lîvra 

 
 

(D§aggn uriginèl ed Giorgio Serra) 
 

I bulgnî§ e i sant 
(secånnda pèrt) 

Siché dånca, turnànd ai nûster rapôrt 
coi sant relativamänt al sta§ån, a trôv 
un un sinifîli ed frè§ e batudé\ni, 
quelcdónna ch’l’ha pròpi al carâter ed 
profezî metereològica:  

“Par l’Inzariôla (ai dû ed febrèr, la 
Candelora) o ch’al naiva o ch’al piôva 

dal invêren a sän fòra, mo s ai é al 
suladèl ai n avän anc pr un m§arèl”; 
“San Luränz dala gran calûra, sant 

Antòni dala gran fardûra: l ón e lèter 
pôc al dûra”; 
“Stra >ôr< e Marcàtt (23 e 25 d 

avréll) ai é un ètr invarnàtt”: 
“Par santa Cråu§ (ai trî d mâ<) 

furmänt spigåu§”. 
In cal dé lé in canpâgna (anc parché 

al capitèva intåuren al giurnèt däl 
rugaziå\ni) as piantèva una cråu§ int i 
canp, con in vatta dl ulîv ch’l êra stè 
bandàtt la dmanndga däl Pèlum: 
Cus’êrni äl rugaziå\ni? Ói, l’am 
cuntèva la nòna Clêlia, quand che mé 
andèva in vacanza da lî ala Martèla ed 
Bûdri, ch’äli êren däl gran procesiån 
ed sópplica acunpagnè da däl litanî 
ch’i s fèven par prupizièr al bån ê§it 
dla summnadûra e dl arcôlt. 
Piuvarlé\ni, §bandêren, scaravént, 

calursén, una quèlca spîra ed såul, s-
ciô§, âria d såtta, suspîr ed vänt, 
§vintajè – e pò äl nóvvel e l strèl a 
cufétt – i fan zighèr e surîder zitè, 
canpâgna, muntâgn, strè, vièl e sintîr. 
Äl cî§, i palâz, äl tårr, i gratazîl 
arugànt, äl vèci cà i s inpéjjen o i se 
§môrzen rasegnè agli’intenpêri, §évvel 
al previ§iån di sant. 

Pr un vèg intràzz dal pensîr ch’al 
srêv tròp lóng da spieghèruv, a m 
tåurna in amänt la strufatta che una 
vôlta – l ûltum ân ed guèra – a sinté 
scantarlèr con grâzia inuzänta da di 
fangiulén ch’i vgnèven fòra dala 
ci§atta däl Craid (le Creti, <å par la  
strè ch’và ala Martèla): “Sant Antòni 
dal canpanén / s an i é pan e s an i é 
vén / s an i é laggna int al granèr / 
Sant Antòni cm avaggna da fèr?” E i 
m guardèven, sti cinétt, cme s a fóss 
mé al sant e i s asptéssen un’arspòsta. 
Ói, in divî§a da ufizialàtt dl’Aviaziån, 
as vadd ch’i m avèven tôlt par chi sà 
chî. Mé an savèva cme spatuzèrmla: 

- Åu, ragazû – a gé lé par lé – d cô 
dala cavdâgna ai é la ca§å\na ed 
Fedrîg (al cuntadén): là dla laggna a in 
catè fén ch’a vlî! Fè mo vuèter... 

Int al §luntanèrum però am sintèva 
rimôrder la cunsénzia:  

- Và mo là – a pinsèva – i t han 
scanbiè pr un quèlc sant! E té, guèrda 
mò, che câncher d un sant ît mâi? San 
Trafânti, ècco cus t î! 
E invêzi a fé in tänp a sénter che i 

pinén, tótt èter che quajunzétt, i 
avèven guantè al våul la situaziån con 
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la meneghé\na ed mudèr såul al 
nómm dal sant: 

- A v ringrâzi, San Franzàssc, che al 
pinsîr al v véggna spass! 

Ècco: as vadd che pr ògni 
emergiänza i avèven prånta la sô 
cantadé\na. 

Mo oramâi - fôrsi l é méi - lasän 
pêrder incôsa. A métterla sul 
personale am sà che coi sant an s 
cunbé\na gnént ed bän. Di èter sant 
defâti - brî§a metereològic pr 
intànndres - i um ciâmen dal lunèri. 

Ala fén dla guèra, con tótt quall 
ch’avèva pasè e padé, am êra ardótt 
sacc cme un bacàtt e §lôs cme la buâza 
d na vidèla §môrta. Dè ch’ai êra turnè 
burgai§, a vlé andèr a fèrum un ftièri e, 
§mîlz e §lungagnàtt cm ai êra dvintè, 
am parèva d avair méss só un personèl 
piotòst elegànt. E invêzi? Sé, prezî§ al 
brèg ed Dêlmo! Ai pensé al sèrt, ló, a 
cavèrum la bannda dai ûc’: 

- Sócc’mel, s l é mègher - al gé - l 
um pèr al can ed San Ròc! 

Cum al fóss ste cagnulén an l ho mâi 
inparè, mo a sò che la delu§iån la fó 
gròsa. E l an andé mégga dimónndi 
méi gnanc ala mî prémma amru§atta, 
che anc a lî in quâter o zénc ân ed 
guèra ai êra tuchè ed tirèr la zèngia fén 
al... foro Mussolini  (alåura, ridànd pr 
an piàn<er, l êra dvintè quasst un môd 
ed dîr): 

- Mo vâca! – l’ai fé la sarté\na – 
L’am pèr un suspîr ed Santa Bréggida! 
Al ciapé ancåura pîz al mî amîg 
Gastunzén cla vôlta che par caranvèl 
ai êren andè al vegliån di studént int al 
Teâter Consorzièl ed Bûdri. Ai arivé 
cal sabadunâz d Arnâldo che, bèl cme 
al såul, con la sô vu§lâza ch’la 
sfundèva sèt murâi, al §varslé a tótta 
câna: 

- Dî só, Gastån, t pózzni sänper i pî? 
Ècco, in mè< a un sclémm ed 

scuinzié\ni d ògni facoltè dal nòster 
Ateneo, al pôver Gastunzén l arêv vló 
sparfundèr, scunparîr. Cussa vlîv mâi: 
la sô l’êra una fåurma patològica! 
Defâti mé a cà sô a l ho sänper catè a 
tótti äli åur in perenne pediluvio, mo 
purtròp, puvrâz, con effetto zero. 

Par tótta la sîra, pôver ctè, an fó pió 
ló: <å ch’l êra anc témmid! E cäl 
§murfiåu§i ed §bagiarlatti an i parèva 
vaira ed sgnèrel a dîd §gnargnazànd e 
digànd gnanc tant a bâsa våu§: 

- Vèrda là cm al s vargåggna, al pèr 
un San Luvigén spigazè! 

Avîv capé in duvv i van a finîr 
parfén i sant? 

E con quasst, fîne: “Ite, missa est”. 
Luränz da Bûdri 

Abitûdin ch’i mûden... 
“Ai mî ténp al n êra mégga acsé!” 

Avair un scudén par tótti äl vôlt 
ch’avän sintó sta frè§ ai srêv da 
dvintèr récc! Epûr l é pròpi acsé: i 
ténp i mûden e insàmm a låur anc äli 
abitûdin, i stîl ed vétta. Pr e§änpi: una 
vôlta inción al se srêv insugnè ed 
dmandèr in prèst al fazulàtt da nè§! S 
ai êra un quèl ultra-personèl, da tgnîr 
arpiatè in bisâca, l êra pròpi quall. 
Incû, invêzi, l é normèl dmandèr a un 
amîg (o a un’amîga) un fazultén ed 
chèrta par dères una bèla supiè o 
un’antadé\na ai ucèl. O magâra par 
scrîver un promemòria d emergiänza o 
pr inscartuzèr la cîcles prémma ed 
fichèrla vî. 

I vîc’ fazulétt ed cutån i êren què§i 
un status-symbol: cinulén, con di bî 
arcâm pr äl ragazôli, ch’ i i adruvèven 
con gran delicatazza pr i sû na§én 
deliziû§. Pr i mâsti gnént arcâm (guâi: 
la srêv stè la fén dla nòstra pre§ónta 
virilitè!), mo di fazulétt pió grand, 
magâra bianc o con di culûr brî§a tròp 
§gargiànt.  

Pò ai êra quî da sinsèl da bîsti o da 
fatåur: grand cme di mî< linzû e pén 
ed culùr, adât a di nè§ inpurtànt. 

Mé ai êra un chè§ particolèr: mî 
mèder l’êra cunvénta che quand am 
scupièva un fardurâz ed chi rubósst, 
an i fóss gnént ed méi che adruvèr di 
fazulétt ed cânva, che in uréggin i êren 
stè di linzû, ed chi ruvdón ch’i 
gratèven la vétta e al ganb cme una 
gratû§a. Figurèv alåura cum i psèven 
ardû§er la pèl intåuren al nè§ e non 
solo: acsé grûs e pighè in quâter, 
quand ai tgnèva in bisâca al parèva 
ch’ai fóss una bandîra. Tirèri fòra l êra 
un’inprai§a ch’la dscadnèva sänper  
l’ironî di mî amîg: “La vaila t la tén in 
bisâca, mo la bèrca in duvv la té\net?” 

....... 
 

Vläggna dscårrer däl comunicaziån? 
A ónng’ ân, apanna che mé avé cunprè 
la mî prémma biziclatta (dåpp avair 
vindó al fèr al sulfanèr), al mî prémm 
pensîr al fó quall d andèr a Bûdri par 
mustrèrla a mî nòn. Acsè una bèla 
maté\na, con al parmàss di mî genitûr, 
a parté dai prè ed Cavrèra. A travarsé 
Bulaggna e pò vî vêrs Castnè§, e pò la 

Fosamèrza, al Trabb (ed Bûdri), Zänt 
(sänper ed Bûdri) e finalmänt a fó 
dnanz ala butaiga dal nòn. Par mé 
l’êra sänper un fèsta psair stèr socuànt 
dé int al mî pajai§, girundlèr par la 
canpâgna con mî cu§én Pèvel, andèr a 
péss-gât int i ma§adûr, stand a sêder 
såtta un âlber, magâra magnànd ónna 
ed cäl bèli pê§g <âli e dåulzi ch’a s 
dèva mî zié\na, sô mèder, ch’la 
lavurèva int una pa§ghèra lé av§én.  
Mo al bèl ed tótta sta fazannda l é 

che fén al dé dåpp i mî genitûr i n 
arénn brî§a savó se mé ai êra arivè o 
nå, parché nuèter ai êren sänza 
telêfon! Acsé, cme d abitûdin, apanna 
arivè mé andèva dal tabachèr a 
cunprèr una cartulé\na postèl e con 
qualla a comunichèva ai mî che “il 
viaggo è andato bene e io ho già 
voglia di vedervi” (ch’al n êra pò brî§a 
vaira, mo l’êra una bèla frè§ ed 
zircostanza...). 
I êren èter ténp, con manca fûria e 

pió trancuilitè. I êl incû un genitåur 
dispòst a lasèr andèr vî da par ló un 
cínno d ónng’ ân, in biziclatta in mè< 
al trâfic? Mé a cradd ed nå, anc se ai 
dé d incû avän al telefonén (ch’l é – 
lasèmel dîr – una gran cumditè s al 
vén adruvè con dla tèsta). E i fazulétt 
ed chèrta? Anc quissti un’ètra cumditè 
da adruvèr con dl’atenziån al anbiänt e 
da bucèr vî int i sît giósst e mâi par 
tèra. Dégghia bän? 

Chi avaggna pêrs? 
- Mauro Mattioli -  

Se un dé ai srà un quelcdón ch’al 
scrivarà una stòria dla canzunatta 
bulgnai§a, Mauro al srà arcurdè a bån 
dirétt. Una bèla våu§ chèlda, una bèla 
pre§änza ch’la fèva prai§a såuratótt a 
un póbblic feminîl e un bèl dialàtt. 
Insàmm a Nando Gurioli, a Gianni 

Cavriani e a Bruno Baratozzi, Matiôl 
al fé pèrt dal “Grópp”, una scuèdra 
“ed prémma” che int i ân ’60 dal sêcol 
indrî i fónn in grèd ed nobilitèr la 
canzunatta bulgnai§a. Memorâbil 
l’interpretaziån dla “Maduné\na dal 
Båurg San Pîr” ed Quinto (con la våu§ 
ed Gianni Cavariàn), che mé a sinté la 
prémma vôlta al Duse int un cunzêrt 
ed benefizänza per Padre Marella. In 
vatta al pelcsènic a véssten Guccini, 
Lucia Dalla, la Debora Koopermann, 
Quinto Ferèri, al Grópp e pò di èter 
che adès an m arcôrd pió. Da una 
quèlca pèrt mé arêv d avair däl 
fotografî ch’a scaté in cl’uca§iån. 
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Finé l’aventûra con al Grópp, anc 
par la môrt dal bravéssum Guriôl, 
Mauro al s dediché al canzunàtt ed 
Carlo Musi. Prémma ed ló i l avèven 
fât anc Adrianén, Bånfiôl e Dîno Sèrti, 
mo Matiôl al fó ed sicûr al prémm 
ch’al traté äl canzunàtt ed Musi con 
una sensibilitè “filològica” e con cal 
rispèt che al nòster prémm cantautåur 
al s meritèva tótt. 

Mé, che a un zêrt pónt a sån stè 
purtè dal chè§ a cantèr äl canzunàtt ed 
Carlo Musi (e a scrîver un lîber con 
Gigén Lîvra), a n ho inciónna dificoltè 
a dîr ch’ai ho sänper tgnó bän pre§änt 
al lavurîr che Mauro l avèva fât.  

Mauro Matiôl al s ha lasè dåpp una 
malatî lónga e catîva. Grâzie, Mauro.  

Parsunâg’ bulgnî§ 
I baiûc ed Luvén 

Una figûra caraterésstica dla 
Bulaggna popolèr dal sêcol pasè al fó 
Pietro Ferri, che tótt i ciamèven 
Luvén. Con la dêrma ch’l avèva int al 
cumêrzi e con dimónndi bôna volontè, 
Luvén l êra stè bån ed métter insàmm 
una discrêta furtó\na e d psair canpèr 
sâzi e beèt cómm un pundghén int la 
faré\na. 

L êra anc un ômen piotòst generâu§ 
e se al psêva fèr dal bän an s tirèva 
brî§a indrî. Un quèl che ló an psêva 
brî§a sufrîr l êra che la <änt i al 
giudichèven dal sô môd ed vstîr 
sänpliz e ala bôna. L é avanzè famåu§a 
l’arspôsta ch’al dé al diretâur di 
stabilimént termèl ed Riôl che, 
avàndel vésst vgnîr dänter con una 
mî§ un pô da maicàtt, ai déss:  

- Bån ômen, vó a sî vgnó qué par fèr 
i bâgn mo... al savîv che sti bâgn i 
cåssten dimónndi baiûc?” 

Luvén al le guardé con un surî§ ed 
cunpatimänt, al tiré fôra al portafói 
gånfi ed bî bigliétt ed banca e ai li 
mustré digànd:  

- Qué, sgnèr profesåur, a i n é asè 
par fèr di bâgn anc a ló e a tótta la sô 
famajja! 

....... 
I manicômi ed Ronchèti 

In tótt i ténp, brî§a såul al dé d incû, 
i studént i han fât sänper di gran 
§gunbéi. 

A Bulaggna, vérs la fén dl Otzänt, i 
studént i êren drî a cunbinèren ed tótt i 
culûr e i n la §mitêven pió. Al 
profesåur Franzàssc Ronchèti, ch’l êra 
diretåur dal manicômi pruvinzièl 
(alåura al s ciamèva acsé), al fó preghè 

d azetèr anc la cârica ed Retåur 
dl’Universitè. Ronchèti, a quî ch’i 
êren vgnó a purtèri la sópplica, ai 
arspundé:  

- Ècco, mé a sån cuntänt ed dirî<èr 
un manicômi, mo avairen a man dû, 
pròpi, nå…an sån mégga mât! 

Silvano Rocca 
Librarî bulgnai§a 

Int al panorâma poêtic dialetèl, 
Giorgio Campi al rapre§änta un chè§ 
particolèr par quall ch’al scrîv, par 
cum al le scrîv e – såuratótt – par cum 
al le lè<. Prémma de tótt bi§åggna 
catèri un tavlén e una scrâna, parché ló 
stand in pî al n avérra gnanc båcca. Pò 
al tâca a lè<er con la sô bèla våu§ in 
prinzéppi cèra e putänta, mo che dåpp 
un pôc la tâca con al cunvûls: an s 
capéss brî§a s al rédd o s al s cumôv, 
mo fatto stà che l efèt generèl l é 
strepitåu§! Anc in quasst al nòster 
Giurgén l é un grand, mo al bèl lé che 
mé, li<änd i sû vêrs a m imâ<in ed 
sénter la sô våu§ e am pèr ed vàddrel, 
con al ri§ultèt ch’a m adâg ed rédder 
da par mé cme un cretén! 

Ah, sé: am dscurdèva ed dîruv che 
Giorgio Campi l ha stanpè al sô 
secånnd lîber ed poe§î e acsè, dåpp 
“Al sumarnâz”, adès ai é vgnó fòra: 
“Bacâi da cafà”, con la prefaziån ed 
Luigi Lepri (Gigén Lîvra), Tinarelli 
Editore. 

Bèla <änt, cardîm a mé: i én dî§ èuri 
ed bån umåur e d sagiazza! 

San Silvèster insàmm! 
Tótt i ân al s pre§änta al problêma su 

come passare dall’anno vecchio a 
quello nuovo. Al n é mégga un quèl da 
pôc... e alåura? S a v và bän, nuèter 
dal Pånt dla Biånnda arénn una 
prupòsta, ch’l é quassta: pasèr insàmm 
l’ûltma nòt dl ân (o almànc una bôna 
pèrt...) int al Centro Polifunzionale 
Due Madonne (via Carlo Carli 56). 
Ói, détt acsé al parrêv què§i una 
clénnica e invêzi l é un bèl sît, adatto 
alla bisogna, ciovè par fèr in môd che 
250 parsån i pôsen stèri a bèl è§i, 
trancuéll, divartàndes.. Fén a me<anòt 
e pò... raiga? Eh, nå! Nuèter a tirarän d 
lóng a fèr i è§en anc dåpp, ad libitum, 
cum i dî§en quî ch’i han fât äl scôl 
èlti. 

Par conclûder: s avî l intenziån di 
aderire alla nostra iniziativa, dè un’ucè 
al vulantén che è allegato al presente 
ebdromedario,  tgnànd  pre§änt  che  a  

tótt incû (25 ed nuvàmmber) avän bèle 
superè la metè däl prenotaziån... 

La siänza di nûster vîc’ 
Cânva  (Cannabis sativa) – canapa, 
pianta tessile largamente coltivata 
nella nostra provincia. I semi 
contengono olio di canapa, che si usa 
per vernici ed è essicativo e nelle 
foglie la scienza moderna ha 
riconosciuto la presenza di principi 
attivi con proprietà narcotiche, ai quali 
la medicina assegna importanti 
applicazioni. 
2. cânva salvâdga (Galeopsis tetrahit), 
volgarmente canapa selvatica, erba 
giudaica, erba dell’invidia, pianta 
foraggera da giovane, infesta 
invecchiando. 
3. cânva urtighé\na o furastîra, canapa 
forestiera, varietà di canapa precoce, 
ma meno produttiva. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda nómmer 78 
Mai§ ed giàmmber dal 2008 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto Carpàn 

Dséggn uriginèl:  
Lupàmmbol (Wolfango)  

Umberto Sgarzi 
Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén d Sèra 
Strulgån eletrònic: Âmos d Lèli 
Spediziån: par pòsta, purtròp. 

Abunamént par pòsta: almànc 15 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANI 
Casella Postale 3179 Bo. Ponente 

Via Saffi 30/32 
40131  BOLOGNA 

tel. cell. 339-3536585 – fax 051-385283 
fausto.carpani@alice.it 

 

Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè 
l autåur i én ed Fausto Carpani. 

Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 
ch’äli én difézzil da capîr l é quasst: 

Lepri – Vitali 
Dizionèri 

BULGNAI$ - ITAGLIÀN 
ITAGLIÀN - BULGNAI$ 

Pendragon, 2007 
I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 
www.clubdiapason.org 

www.comune.bologna.it/bulgnais 
www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 
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Cosa fate l’ultimo dell’anno? 
Noi avremmo una proposta da farvi! 

Leggete qui sotto: 
L’Associazione Culturale 

IL PONTE DELLA BIONDA 
organizza per la sera di San Silvestro 

una festa presso il 
Centro Polifunzionale Due Madonne 

in via C. Carli 56. 
Il programma prevede: ore 21,30 
intrattenimento musical-dialettale 

con la partecipazione di: 
Fausto Carpani - Gigén Lîvra - Sisén 
Antonio Stragapede - Marco Visita 

...e a mezzanotte? 
Spumante e ricco buffet!!! 

Poi riprendiamo con una farsa sempre divertente: 
le famose “Quattro vecchie” di Arrigo Lucchini interpretate da 

Fausto Carpani, Geppo Pulga,  Roberto Costa e Umberto Leonardi 
e poi l’esilarante Mago Lucchi 

e per  continuare sorridendo il 2009 
Gigén Lîvra  

ci regalerà una declamazione straordinaria del  
“Fatâz di >ardén Margarétta” (la Flèvia) 

 

Biglietto d’ingresso € 40 
Affrettatevi a prenotare i posti ancora disponibili 

chiamando il 3343787219 
 

Associazione Culturale 
IL PONTE DELLA BIONDA 

www.pontedellabionda.org 


